
OPERARIOS DEL REINO DE CRISTO

Padre Óscar Sánchez Olvera, CORC
Párroco
Padre Rubén Tena Guzmán, CORC
Vicario
Padre José Ramón Jiménez, CORC
Vicario
Hna. Eufemia Santiago, MCSH
Pastoral Assistant/Asistente Pastoral
Hna. Susana Islas, MCSH
Pastoral Formacion/Asistente de Formación

BAPTISMS
Preparation in Spanish every 3rd and 4th
Thursday (except December) at 7:00 pm English
preparation and Baptisms will be announced in
bulletin. Baptisms: Every 1st, 2nd, and 3rd
Saturday at 11:00 am in Spanish. Please call parish
office.

BAUTISMOS
Pláticas en Español cada 3er y 4to jueves, a las
7:00 pm (menos Diciembre). Bautismos: Cada 1er,
2o y 3er sábado del mes a las 11:00 am en
Español. Por favor llame a la oficina parroquial.

MARRIAGES
A minimum of 8 months advance preparation is
needed for marriage at our church. Additionally,
couples must have been registered in the parish
at least 6 months prior to the wedding.

MATRIMONIOS
Se necesita un mínimo de 8 meses de preparación
previa para el matrimonio en nuestra iglesia.
Además, las parejas deben haber estado
registradas en la parroquia al menos 6 meses
antes de la boda.

CHURCH OFFICE/OFICINA PARROQUIAL
108 E. Hammond St., Fort Worth, TX 76115
(817) 923-6323 • Fax: (817) 607-3113
Mon/Lun-Fri/Vie 9:00 am-4:45 pm

CATECHISM/CATECISMO • (817) 923-8582
OfficeHours: Monday-Thursday 10:00 am-2:00 pm
CCDOffice is closed during the summer
Horario de oficina del Catecismo
Lunes-Jueves 10:00 am-2:00 pm
Laoficinadel CatecismoestácerradaDuránteel verano.

MASSES/MISAS
Monday-Friday/Lunes A Viernes
9:30 am & 7:00 pm Spanish/Español
Saturday/Sábado 9:30 am

SUNDAY/MISAS DOMINICALES
Saturday/Sábado 5:00 pm Español
Sunday/Domingo
8:00 am Español
10:00 am English /Inglés
12:00 pm Español
2:30 pm Español
6:00 pm Español

HOLY DAYS OF OBLIGATION
MISAS EN DÍAS DE OBLIGACIÓN
Announced in thebulletintheSundaybefore
Seanunciaránenelboletíneldomingoanterior

RECONCILIATION/CONFESIONES
Sunday during Mass and during Saturday Vigil
Mass based on availability of priests.
Durante cada Misa del Domingo y la vigilia del
Sábado dependiendo en la disponibilidad de los
sacerdotes.

SICK CALLS
Please call the Parish office.

ATENCIÓN PARA LOS ENFERMOS
Llamar a la oficina parroquial.

CATECHISM
From 1st grade (6 years old) to 10th grade -
includes preparation for First Communion and
Confirmation. Call 817-923-8582.
Three year preparation for First Communion and
three years for Confirmation.

CATECISMO
Desde 1er gdo (6 años) hasta el gdo 10, incluye
preparación para la primera Comunión y para la
Confirmación. Llame al 817-923-8582.Tres años
de preparación para la Comunión y tres años para
la Confirmación.

QUINCEAÑERAS
Upon available dates, reserve with the necessary
deposit. Note that dates are exclusively for
registered families.

QUINCEAÑERAS
En fechas disponibles, reservar con el depósito
necesario. Tenga en cuenta que las fechas son
exclusivamente para familias registradas.

PARISH REGISTRATION
All parish families should be registered and use
the church envelopes according to their means.

REGISTRACIÓN PARROQUIAL
Todas las familias de la parroquia tienen que estar
registradas y ayudar a la Iglesia usando los sobres
parroquiales según sus posibilidades.

AMBIENTE SEGURO
SE REQUIERE la Certificación de Ambiente Seguro
a los empleados y voluntarios adultos ANTES DE
PODER SERVIR EN CUALQUIER MINISTERIO Y DEBE
SER RENOVADA CADA DOS AÑOS.

201 Thornhill Dr., Fort Worth, Texas 76115 • (817) 923-6323
Web: ihmfw.com Email: parishoffice@ihmfw.com

Immaculate Heart
of Mary



IImmmmaaccuullaattee  HHeeaarrtt  of  MMaarryy  CCaatthhoolliicc  CChhuurrcchh  Sunday August 17, 2025  | Domingo 17 de Agosto 2025 

, 2023 LECTURAS DE LA SEMANA 

DDoommiinnggoo,,  AAggoossttoo  1177  

Jer 38, 4-6. 8-10 | Heb 12, 1-4 | Lc 12, 49-53 

LLuunneess,,  AAggoossttoo  1188  

Jue 2, 11-19 | Mt 19, 16-22 

MMaarrtteess,,  AAggoossttoo  1199  

Jue 6, 11-24 | Mt 19, 23-30 

MMiiéérrccoolleess,,  AAggoossttoo  2200  

Jue 9, 6-15 | Mt 20, 1-16 

JJuueevveess,,  AAggoossttoo  2211  

Jue 11, 29-39 | Mt 22, 1-14 

VViieerrnneess,,  AAggoossttoo  2222  

Ru 1, 1. 3-8. 14-16. 22 | Mt 22, 34-40 

SSáábbaaddoo,,  AAggoossttoo  2233  

Ru 2, 1-3. 8-11; 4, 13-17 | Mt 23, 1-12 

READINGS FOR THE WEEK 

SSuunnddaayy,,  AAuugguusstt  1177  

Jer 38:4-6, 8-10 | Heb 12:1-4 | Lk 12:49-53 

MMoonnddaayy,,  AAuugguusstt  1188  

Jgs 2:11-19 | Mt 19:16-22 

TTuueessddaayy,,  AAuugguusstt  1199  

Jgs 6:11-24 | Mt 19:23-30 

WWeeddnneessddaayy,,  AAuugguusstt  2200  

Jgs 9:6-15 | Mt 20:1-16 

TThhuurrssddaayy,,  AAuugguusstt  2211  

Jgs 11:29-39 | Mt 22:1-14 

FFrriiddaayy,,  AAuugguusstt  2222  

Ru 1:1, 3-6, 14b-16, 22 | Mt 22:34-40 

SSaattuurrddaayy,,  AAuugguusstt  2233  

Ru 2:1-3, 8-11, 4:13-17 | Mt 23:1-12  

FLORES DEL ALTAR 
ALTAR FLOWERS 

Las flores del altar son en 
Acción de gracias por la 

FFaammiilliiaa  SSaammaannoo  

Altar flowers are an offering of 
Thanksgiving from the 

SSaammaannoo  FFaammiillyy  

MASS INTENTIONS | INTENCIONES 

SSaabbaaddoo,,  AAggoossttoo  1166,,  22002255  ||  XXXX  DDoommiinnggoo  oorrddiinnaarriioo——VViiggiilliiaa  

5:00 PM -Por la salud de Sofia Morin

-Por todos los catequistas que dan inicio este año

†María Santos Flores †Josefina y Filio Samano †Ventura Alanís

DDoommiinnggoo,,  AAggoossttoo  1177,,  22002255  ||  XXXX  DDoommiinnggoo  oorrddiinnaarriioo  
SSuunnddaayy,,  AAuugguusstt  1177,,  22002255  ||  TTwweennttiieetthh  SSuunnddaayy  iinn  OOrrddiinnaarryy  TTiimmee  

8:00 AM -Por el cumpleaños de Isela Rodriguez y Sabrina, Victoria, y Samantha Barrera

-Por el aniversario de Felipe y Elsela Rodriguez

†Diego Armando Ramírez

10:00 AM -For all of our CCD students and Catachists

†Juan Salazar †Cresencia Valdez †Angelita Aguilar †Francisco Chihuahua

12:00 PM -Por el cumpleaños de Jesús Camargo

-Por la conversión de Alberto, Arcelia, Marisela, José, y Gerardo González

†María Isabel Botello Rodríguez †Enedina Cruz †Francisco Perea †Alberto, María, y Juan Gómez †Yvette Niño
†Porfirio Solís †María Aguiñaga †Cándido Rangel

2:30 PM -Por el cumpleaños de Cristal Rodríguez

6:00 PM -Por el cumpleaños de Adriana Soto y Maribel Vásquez

†Jacinto Vásquez

LLuunneess,,  AAggoossttoo  1188,,  22002255  ||  LLuunneess  ddee  llaa  XXXX  sseemmaannaa  ddeell  TTiieemmppoo  oorrddiinnaarriioo

9:30 AM †José Sánchez †Adriana Aparicio †Amadeo Rivas

7:00 PM -Por todos nuestros Bienhechores

MMaarrtteess,,  AAggoossttoo  1199,,  22002255  ||  MMaarrtteess  ddee  llaa  XXXX  SSeemmaannaa  ddeell  TTiieemmppoo  OOrrddiinnaarriioo  

9:30 AM -Por el cumpleaños de Daisy Fernandez y Kruta Torres

7:00 PM †Eduardo, Pascualita, y Martin Salas 

MMiiéérrccoolleess,,  AAggoossttoo  2200,,  22002255  ||  MMeemmoorriiaa  ddee  SSaann  BBeerrnnaarrddoo,,  aabbaadd  yy  ddooccttoorr  ddee  llaa  IIgglleessiiaa  

9:30 AM -Por el cumpleaños de Angelina Salmeron

7:00 PM †Antonio Juárez †Anselmo González †Petra Juárez

JJuueevveess,,  AAggoossttoo  2211,,  22002255  ||  MMeemmoorriiaa  ddee  SSaann  PPiioo  XX,,  ppaappaa  

9:30 AM -Ac de gracias por Briana De Hoyos

6:00 PM Hora Santa—Juventud Hispana 

7:30 PM -Por las vocaciones Sacerdotales

†María Chacón †José Sifuentes †José y Joaquín Sifuentes

VViieerrnneess,,  AAggoossttoo  2222,,  22002255  ||  MMeemmoorriiaa  ddee  NNuueessttrraa  SSeeññoorraa  MMaarrííaa  RReeiinnaa  

9:30 AM †Genaro Ortiz †Denisse Duran †Apuleyo y José Otero †Rosario Ramírez y Laurentino †Anselma Otero †Isabel 
Miguel †María González

7:00 PM †Margarita Leura †Raúl Lara

SSaabbaaddoo,,  AAggoossttoo          22002255  ||  SSáábbaaddoo  ddee  llaa  XXXX  sseemmaannaa  ddeell  TTiieemmppoo  oorrddiinnaarriioo  

9:30 AM -Por el cumpleaños de Peter Fernández

†José Sánchez †Adriana Aparicio †Amadeo Rivas †José Luis Reyes

1:00 PM Boda de Jorge y Norma Garcia—Templo 

3:00 PM XV años de Juleny Pozos 
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COLECTA DE OFRENDAS  |  OFFERINGS 
88//99//22002255--88//1100//22002255  

CChhiillddrreenn’’ss  FFuunndd  ||  NNiiññooss::  $$770033  

BBuuiillddiinngg  FFuunndd  ||  CCoonnssttrruucccciióónn::  $$449911  

Managed by | Encargado Por  Danza Sagrados Corazones 

Next Week | Proxima Semana Apostolado 

CAFETERIA 

FIRST DAY OF CCD | PRIMER DIA DE CATECISMO 

We begin the first day of CCD with an Open House. It will be held 

on the day and time your child is scheduled to attend.  For safety 

and to prevent overcrowding, only one parent is permitted to at-

tend Open House. NO STUDENTS until the following weekend. Par-

ent attendance is required. 

Dates: 

• Saturday – August 23 

• Sunday – August 24 

• Tuesday – August 26 

• Wednesday – August 27 

 

 

Comenzamos con OPEN HOUSE el primer día de clases. Se llevará a 

cabo el día y la hora en que su hijo asistirá. Por seguridad y para 

evitar aglomeración, solo se permitirá un padre en el Open House. 

NO HABRÁ ESTUDIANTES hasta el siguiente fin de semana. La asis-

tencia de los padres es requerida. 

Fechas: 

• Sábado – 23 de agosto 

• Domingo – 24 de agosto 

• Martes – 26 de agosto 

• Miércoles – 27 de agosto 

PARISH OFFICE CLOSED | OFICINA CERRADA 

Please note that the parish office will be closed on Monday, Sep-

tember 1, in observance of Labor Day. The office will reopen on 

Tuesday, September 2, during regular hours. 

 

Por favor tome nota que la oficina parroquial estará cerrada el lunes 

1 de septiembre en observancia del Día del Trabajo. La oficina re-

abrirá el martes 2 de septiembre en horario regular. 

OCIA 

OCIA (Formally RCIA) will begin on Tuesday, September 2nd, and 

Wednesday, September 3rd. The time and classroom will be con-

firmed at a later date. Stay tuned for more information. 

 

OCIA (Catecismo para Adultos) comenzará el martes 2 de septiem-

bre y el miércoles 3 de septiembre. La hora y el salón serán confir-

mados en una fecha posterior. Manténgase atento para más infor-

mación. 

SISTER EUFEMIA | HERMANA EUFEMIA 

Please help us welcome Sister Eufemia Santiago to our parish com-

munity! Sister Eufemia will be assisting with CCD as our Pastoral 

Assistant. We are grateful to have her with us and look forward to 

her contributions to our faith formation programs.  

 

Por favor ayúdenos a dar la bienvenida a la Hermana Eufemia San-

tiago a nuestra comunidad parroquial. La Hermana Eufemia estará 

asistiendo en el CCD como Asistente Pastoral. Estamos agradecidos 

de tenerla con nosotros y esperamos sus aportaciones a nuestros 

programas de formación en la fe.  

3



 

VIVIENDO EL EVANGELIO 
¿Cuánto es suficiente? ¿Cuánto es demasiado? ¿Cómo sabemos que 

hemos dado todo lo que han requerido de nosotros? ¿Cómo sa-

bemos que hemos sido lo suficientemente generosos o fieles para 

agradar al Señor? ¿Cómo sabemos que hemos hecho lo suficiente 

para evitar el pecado? 

 

Aunque no creo ni por un instante que Dios esté sentado en el cielo 

junto a un marcador gigantesco que lleva la cuenta de nuestras 

buenas y malas acciones, es cierto que seremos juzgados al final de 

nuestras vidas. La segunda lectura de hoy me invita a un autoanálisis 

al respecto: “todavía no han llegado a derramar su sangre en la 

lucha contra el pecado”. Si bien esto suele interpretarse como con-

vertirse en mártir, también me recuerda a Jesús en el Huerto de 

Getsemaní. Sudó gotas de sangre porque todo su ser se resistió a la 

idea de padecer su Pasión y Muerte. 

 

¿Cómo reacciona nuestro cuerpo cuando pecamos? ¿Cedemos a la 

tentación tan a menudo que ni siquiera sentimos un pequeño 

remordimiento de conciencia? ¿Nos arrepentimos al instante de lo 

que hemos hecho y buscamos el perdón de la persona a la que 

hemos ofendido? ¿Buscamos la próxima oportunidad para ir a con-

fesarnos? ¿Dejamos que nuestros pecados se amontonen y solo 

buscamos el Sacramento cuando ya no podemos soportarlo más? 

 

Nuestro Señor le reveló a Santa Faustina cuánto hiere el pecado a su 

Sagrado Corazón. Si realmente lo tomáramos en serio, huiríamos 

del pecado con mucha más frecuencia. Nos resultaría repugnante.  

Durante la Novena a la Divina Misericordia, leemos: “Trae a mí a 

toda la humanidad, especialmente a los pecadores, y sumérgelos en 

el océano de mi misericordia. Así me consolarás en el amargo dolor 

en que me sume la pérdida de las almas” (Diario de Santa María 

Faustina Kowalska). 

 

Así que, alejémonos del pecado y, en cambio, derramemos amor, 

alegría y verdad. ¡Encendemos la tierra con el amor ardiente de 

Dios! (ver el Evangelio de hoy) 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 

El otro día leí un artículo escrito por un pastor bautista sobre la 

necesidad de tener un altar en casa para educar a nuestros hijos en 

la fe y la oración. Lo leí con interés ya que el uso del altarcito tiene 

una larga historia en la Iglesia católica. En casa de mis abuelos pat-

ernos, en México, había un bello altarcito en forma de pirámide 

que contenía flores, velas y figuras de Jesús, María y algunos san-

tos. Además de esto estaban también algunos instrumentos de 

oración como el rosario, la Biblia y algún otro libro de oración. 

También en casa de mi abuela materna, en Texas, había un rincon-

cito sagrado. Muchos latinos tenemos altarcitos familiares. Algunos 

son verdaderos altares como el de mi abuela, Mamá Lilia. Otros son 

rincones especiales como el de Mamá María, con alguna imagen y 

libro de oración y fotografías de nuestros parientes. A fin de cuen-

tas no importa ni su tamaño ni su forma. Importa su existencia y 

sobre todo su uso para recordarnos de la presencia e importancia 

de Dios en nuestros hogares y familias.  
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LIVING THE GOSPEL 

 

 

How much is good enough? How much is too much? How do we 

know when we’ve given all that is required of us? How do we know 

when we have been generous enough or faithful enough to please 

the Lord? How do we know we have done enough to avoid sin?  

 

Although I do not for one minute believe that God is sitting up in 

heaven next to a giant scoreboard keeping a tally of our good and 

bad deeds, we will be judged at the end of our lives. Today’s second 

reading provokes self analysis in this regard: “In your struggle against 

sin you have not yet resisted to the point of shedding blood.” While 

this may most often be interpreted as becoming a martyr, it also 

makes me think of Jesus in the Garden of Gethsemani. He sweat 

drops of blood because His whole being resisted the idea of endur-

ing His Passion and Death.  

 

How does our body react when we sin? Do we give into temptation 

so often that we don’t even feel a ping to our conscience? Do we 

instantly regret what we have done and seek forgiveness from the 

person we have wronged? Do we look for the next available confes-

sion time? Do we let our sins pile up one upon the other and only 

seek the Sacrament when we can no longer stand it?  

 

Our Lord revealed to St. Faustina sheds light on how much our sins 

hurt His Sacred Heart. If we truly took that to heart, we would flee 

from sin so much more often. It would become repugnant to us. 

During the Divine Mercy Novena, we read “bring to me all mankind, 

especially sinners, and immerse them in the ocean of My mercy. In 

this way you will console Me in the bitter grief into which the loss of 

souls plunges Me” (Diary of St. Maria Faustina Kowalska).  

 

So let us turn away from sin and instead spread love and joy and 

truth. Let us set the earth on fire with the blazing love of God! (see 

today’s Gospel)   

SAINT OF THE WEEK 

Long ago, a signet ring was an essential part of the wardrobe of 

influential people. A letter or document would be sealed with hot 

wax, and a signet ring pressed into the wax would affirm the origin 

of the document. In the case of the pope, at least from the thir-

teenth century, the ring was used to seal public documents with hot 

lead, saving the red wax for private letters. The public documents 

were called bullae after the Latin name for the lead stamp, and we 

still call them “papal bulls.” 

 

It is not surprising, therefore, that a signet ring has long been be-

stowed as part of the inauguration of a pope. The ring is called the 

Pescatorio, or “Ring of the Fisherman.” It reminds the wearer of his 

link with Peter, and his responsibility to continue the apostolic minis-

try of “fishing for human beings.” Until 1842 it actually functioned as 

a signet ring. Now, each pope receives a new gold ring at the be-

ginning of his ministry. It goes on the fourth finger of his right hand 

and bears some fisherman design, usually St. Peter casting nets 

from a boat, as well as the pope’s name in Latin. A custom that en-

dures for the pope, but not so much for bishops, is for people being 

introduced to him to kiss the Pescatorio as a sign of respect for his 

teaching authority. Another enduring custom is for the ring to be 

smashed and defaced at the pope’s death, originally a way of pre-

venting counterfeit deathbed documents. 
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